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אבב פון אשׂר מאזנוטאוויטטאוון מאטעס דייטשׁ 


ערשטע טייל 


ארויסגעגעבן פון 


א מאטאָנע 
דעם 


פרייהייט געזאַנג פאַריין 


צו זיין 13 יאָריקן יוביליי. 


די מעכאַברים. 
שיקאַנע, דעם 18טן מאַי 
דפ 


פּערזאַנען: 


אליהו הנביא -- היפטאָריש-לעגענדאַרישער העלד; הױפּט-טריבון 
פאָלק-אויפשטאַנד קעגן די הערשנדיקע קלאַסן. 


אַחאב -- קעניג פון עפראים; פאַרערער פון באַאַל-קולט. 


עבדיה -- פאַר פון קענינלאַכן הויף, פרומער אַריסטאָקראַט און קעגנער 
פון באַאַל-קולט; אָנהעננער פון רעפאָרמען; אין געהיימען פאַר- 
בינד מיט אליהון. 


אַלמאנע -- איינוואוינערן פון צאָרפעס. סימבאָליזירט די ברייטע שיכטן 
פון האָרעפּאַשנעם פאָלק. 


אינגסטלינג -- פאָלק-קינד. סימבאָליזירט דעם דאַר פון נאָך דער באַ- 
פרייאונג. 


ערשטער באַסקאַל. 

צווייטער באַסקאָל. 

מאָפּל-קװאַרטעט באַסקאָל. 
באַקלאָגזינגערן. 


דאָס פאָלק. 
כאָרן פֿון: הויפלייט, באַאַל-פּריסטער און באַאַליפּריסטערנס. 


מאַסנכאָרן פון: די פאַרצווייפלטע, די פאַרװאָרלאָזטע, 
די אין-נאָט-אַנטוישטע, די נאָטפאָרכטנדיקע, די טרייסטנדיקע, 
די דערװואַכנדיקע, די רעװואָלטירנדיקע, די יובלענדיקע. 


צייט: אָנהײב פון אַכטן יאָרהונדערט פאַר קריסטוסן. 
אָרט: ערעצאיסראָעל, מלוכע עפראים. 
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באַסקאָל: (רעטשיטאמיוו) 


אויך איצט, 

ווען וועלט געפירט ווערט צו דערלייזונג 

פון דיר, דו קעמפער -- 

צעקלינגען זאָלסטו אין קאַמף דיין ליד 

פון יענע אַלטע צייטן, 

ווען קנעכט אין דיר דערפילט האָט זיין שאַנד. 


אל אל אל ול אל אל ול || 1 


ערשט בילר צווייםט פיל"ד 


די פאַרצווייפלטע: (כאַר) | עבדיה: (פאַרטיפט אין זיך) 


קום, קום, נאָווי! רעטשיטאַטיו 


העלם! אַ באַזויפטער ליגט דער הערשער, 

קום, דער יאָך איז גרויזאַם! אין וויין און אין זנוס פאַרזינקען; 

מיר זיינען אויסגעקוויילטע און אין זיין טעמפּקײט פאַרנעמט עֶר ניט 
פון אונטערדריקערס צװאַנג; דעם יאָמער פון מאַסן אויסגעצערטע. 

עס פעלט דער מוט אַקעגן זיך צו שטעלן! אין זיין פאַרדאָרבנקײט, 

קום, אָ קום, דו גױעל! אין זיין געפאַלנקייט 

שווער איז די לאַסט! פאַרגעסן האָט אין גאָט פון װאָר 

שװאַך --- די האַנט! דער קעניג אַהאַב, 

ס'הערט אונדז קיינער. . . װאָס באַרױבט דאָס פאָלק, 

אָ, נאָוי! דריקט עס אַלץ מיט שווערע צינזן 


און גאָטס נאָמען לעסטערט. 
דִי פאַרװאַרלאָזטע: (כאַר) 


ייר דידי, 
פאַרקװאַרט איז אונדז דער גומען; עבדיה: א פאָלק) 
עס פאַרמאָרעט אונדז דער הונגער; אַריע 


דאָס קליינװואַרג איז שוין הייזעריק 

פון לעכצן נאָך ברוימ; 

עס שטרעקט זיך האַנט צו שױידערמאַמ! 
פאַרװאָרלאָזט איז אַלץ!. . . 

וויים איז די דערלייזונג!.. . 


רי טרייפטנריקע: (כאַר און דועם) 


אַ, גרויזאַס איז די נוים! 

כאָטש עס בייטשט אונדז די נויט 
און קוויילט, 

דאָך טליט אַ טרייסט אין אונדז, 
װאָס מונטערם. . . 


לא ואס לאגעל אגסהאטעס רנ 2 סטאוו המוא אי טריר 


,וועט איר נאָר מיט ריינעם האַרצן זוכן, 
וועט איר הילף אין מיר געפינען.""-- 
דאָס איז גאָטס װאָרט. 


,וועט איר נאָר מיט ריינעם האַרצן זוכן, 
וועט איר טרייסט אין מיר געפינען."--- 
דאָס איז גאָטס װאָרט. 


וויי, װוי די ליידן פון פּאָלק טוען רירן! 
פאַרנעם די שמערצן, װאָס פון טאָלן קומען! 
וויי, וי טיף --- די ליידן! 


,וועט איר נאָר מיט ריינעם האַרצן זוכן, 
וועט איר טרייסט אין מיר געפינען."--- 
דאָס איז גאָטס װאָרט. 


די איןנאָט:אנטױשטע: (כאָר) 


גאָט זעט אונדז ניט אין דער נוט; 
איצט שפּאָט עֶר פון אונדז! 

גרויזאַס זיין צאַרן אונדז פאַרפאָלגט; 
איצט שפּאָט ער פון אונדז! 

זיין פּלאָג איז איבער אונדז געקומע 
ער וויל פאַרווישן אונדזערע שפּורן 
פֿאַרװוישן אונדזערע שפּורן. . . 

ער וויל פּאַרװישן. . . 

פאַרוישן. . . 


: 


ן 


די גאָטפּאַָרכטנדיקע: (כאַר) 


ער רעכנט צו די זינד 
ביז דריטן, 
פערטן 
דאָר! 
ער פאַרטיליקט! 
ער פאַרצערט מיט בראַנד! 
מים בראנר!... 


די איןגאָט-אנטױשטע: (כאָר) 


וואו איז?! 

וואו איז?! 

וואו איז זיין גרויס גענאָד?! 
וואו איז זיין גענאָד?! 


ווען שיקט ער זעליקייט 
צו די, װאָס אַנען אים 
און לויבן?! 

וואו איז?! 

וואו איז זיין גענאָד?! 


וואו איז?! 
וואו איז זיין זעליקייט?! 
זיין זעליקייט?! 

:3 


רהיא בפיכה 


ערשטער באַסקאָל: (רעטשיטאַטיוו) 


אליהו! 

נען אהין צו מיזראך 

און טו זיך דאָרט פאַרבאָרגן 

בא די ברעון 

פון װואַסער קריס. 

טרייב אָפּ פון זיך די ספייקעסם! 

וי דאָס װואַסער איז שלאָגנדיק פון קװאַל, 
אַזױ ברויזיק זאָל דיין װאָרט זיין 

=ין הי ר 7 

װאָס אין קאַמף מיט דעם סוינע. 


טאָפּל-קװאַרטעט באַסקאַל; 
(טאָפּל-קווארטעט) 


זאָל דיין װאָרט אַלע מוירדים 
פאַרזאַמלען אַרום דיר. 

פאַר דעם פאָלק געקוויילטן, 

זע, עפן אַלע וועגן. 

זאָל דיין װאָרט אַלע מוירדים 
פאַרזאַמלען פאַר דעם טאַט, 

װאָס מוז קומען זיכער צו זיי אַלע 
אין אָט דעם לעצטן בראָך-אױפּקנאַל. 
פאַר דעם פֿאָלק געקוויילטן, 

זע, עפן אַלע וועגן --- 

עפן אַלע וועגן. . + 


צווייטער באַסקאָל: (רעטשיטאטיוו) 


אליהו! 

פעדער זיך אין וועג, 

קיין צאָרפּעס. 

זיי אָנגעבריים! 

זיי אָנגעגורם! 

צו דיין ערשטן פּרואוו! 

'וועט דאָס פאָלק זיך מיט דיר ערלאַך מיילן 
זיין קנאַפּן, דאַרן ביסן ברויט. 
זיי אָנגעבריים! 

זיי אָנגעגורט! 

צו דיין ערשטן פּרואוו! 

עס װאַרט דאָס פאָלק --- 
װאַרט אויף דיר! 

הערך / 

דאָס פּאָלק פאַרגייט אין ווייען! 


* 


פזלרם כבי7ר 


אלמאַנע: (צו אליה 5 


רעטשיטאַטיו 


--- װאָס האָב איך מיט דיר צו מון, 
דו, באַלמוסער?! 

דו ביסט צו מיר אַהער געקומען 
דערמאַנען עלנט נאַר, 

אַצינד, 

ווען מיין האַרץ איז וויסט און סומנע. . . 
העלף מיר! 

אוי, העלף מיר בעסער -- 

מיין זון איז קראַנק. 

אוי, ער ליגט און ראַנגלט זיך 

אין אַ שווערער גסיסע. . . 

אוי, וויי! -- 

אין אַ שווערער נסיסע!. . . 

עס נעצן די טרערן מיינע זיין בעמל 
די נאַנצע נאַכט. 

זע, דו, מיין עלנמ! 

זיי דו דעם קראַנקנס נויעל! 

העלף, דו, מיין זון! 

עס פעלט אים כאַיעם.. . 

ער גיים אוים.. . 


אליהן: (צו דער אַלמאָנע) 


רעטשיטאַטיו 


-- פֿאַל באַ זיך ניט אַראָפּ! 


(פאַרטיפט אין אייגענע מאַכשאָװעס) 


הער נאַר, הער! 

פֿאַרנעם דעם וויי! 

מענטש, שוידער אוים 

און זע, 

ווי גרויזאַם עס איז דער גוירל 
פון דעם פּאָלק!--- 

דער גוירל פון דעם פאָלק! 


(צו דער אַלמאָנע) 


ווייס, צו קליין איז איצט 

דיין אייגן פּיין! 

ווייל, היינט איז שטראַפציימ! 

עס בלוטיקט איצט די וועלט -- 
ס'איז אין בראַנד איר באַשערט 

צו צעפאַלן. 

איין זאַך געדיינק: 

אַלץ פאַרגאַנצן וועט דער אָפּצאָל. 
ס'מוז אַ נייער דאָר מיט לעבן אויפג 


(צו זיך אַליין) 


ווער!? 

אָ, ווער האָט די קראַפּט אױסגעמאָסטן, 
ווער, 

װאָס ליגט אין די הענט, 

די שװאַכעץ?! 


אלמאָנע: (צו אליהון) 


--- ווילסטו דעם גויסעס באַלעבן 
מיט דיין װאָרמ?! 
ער האָט קיין אָטעם מער אין זיך. . . 


דיי ווער 7 

אָ, ווער האָט די קראַפּט אױסגעמאָסטן, 
װאָס ליגט אין הענט, 

די שװאַכעץ?! 


אלמאָנע: 


אליהן: 


-- כאָטש ניט קלאָר איז דאָס װאָרט מיר, 
דאָך, פילט האַרץ מיינס געלינדערט!.. . 


-- באַלד, נאַר באַלד 
וועט צו אים לעבן ווידער קומען -- 
לעבן ווידער סוועף.. 


אלמאָנע: (צוּ אליהון) 


--- דערװואַכט האָט קינד מיינס 
צום לעבן. 

וי גרוים, 

אָ, וי גרויס דער וואונדער! 
דיין װאָרט פּאַרנעמט ער! 

דיין טאַט דערקענט ער! 


(צום קינד) 


--- זיי געבענטשט, 
דאָר באַנײטער! 


--- פ'האָט דיין װאָרט דערגרייכט אויך מיך, | וואויל צו דעם, װאָס ברויזט 
כאָטש שוין אַלט בין איך. | מיט אױפּשטאַנד! 
דיינע לעפצן לויטער עמעס ריכטן. און דעם גרויסן טאָג דערלעבט! 
אָ, נאַװי! די פרייהייט דינט וי ליכט אים 
מיט װאָס זאָל איך דיך באַלױנען? אין דער פינצטערניש --- 
פּאַר דערהייבן ס'קראַנקע, | דינט וי ליכט אים 
שווער געמיט | | צו דערהייבן זיך, 
אין אונדז? װ דערהייבן ויך, 
דערהייבן זיך 
אליהו: (צו דער אַלמאָנע) ון דער קנעכשאפט 


וואויל 
--- דיין זון צום קאַמף פאַר באַפרייאונג, וואויל, 


אין טאָג פון אָפּצאָל, וואויל 
זאָל שטעלן בראַוו זיך אַקעגן דעם סוינע! ' וואויל! 


: ו 
אלמאַנץ: וואויל צו דעם! 


-- יאָ, שטעלן בראַוו זיך אַקעגן דעם סוינע! 


אליהו און אלמאָנע: 


(דועט) | 
ווייל הע 
0 , 


וואויל איז צו דעם קעמפער! 
וואויל איז צו דעם פרייהייט-קעמפער! 


פיפפט בי5ר- | | אליהן: (צו די הויפלייט) 
רעטשיטאַטיו 
אליהו: (רעטשיטאַטיו) יי יי 
געווערגער פון פאָלק! 
דאָס פּאָלק געקריוודעט איז, ס'האָט די שאָ געשלאָגן 
דאָך יפא 4 אַז אַחאָב מיט זיין הויז 
אוו 0 ט פאַרשניטן ווערן זאָל אויף אײביק 
, רא 4 א | און פון ערד זיין אָפּגעמעקט! / 
ברויזט גרימיק יוגנט. דרום, ווייסט! 
דרום | 
עי א : עס קומט אָן די שטראָף פאַר דעם בלוט 
צום קעניגס הויף זאָל מיין טראָט זיין. װאָס פאַרגאָסן האָט ברוטאַלץ מאַכט. / 
זיך באַדאַכטן אל ער נון,, טוט-זשע וויסן 
י פ*פ פיט ב ףֹ ו: וו , 
וועגן גיכן פרידן איר פּריסטער פון גאָלדענעם קאַלב! 
. ס'האָט פאָלק זיך פאַרמאָסטן צום קריג 
קענן רויב און ווילקיר פון מיראַנען! 


וויי איז צו דער מאַכט, 
זע ק ס ט פי" װאָס הערשט 
" מיט שווערד 


און פייער! 
אחאַב: (צו אליהון) 


רעטשיטאַטיו הויפליים: (כאָר) 
--- ביסטו דאָס אליהו?! 


-- פאַר באַאַל 
צו דעם קאַמם 


נו, זאָג! מיט שװוערד און פייער! 


ביסטו דער, װאָס בונטעוועט דאָס פאָלק?! 


הויפליים: (כאָר) 


-- ער איז אליהו! ! ! 
ער איז דער, 
װאָס העצט דאָס פאָלק! 


אליהן: (צו די באַאַל-פּריסטער) 


רעטשיטאַטיו 


--- וויי אייך, 

איר פּריסטער באַאַלם! 

איר שװואַרצע קישעפגייסטער! 

מאַכט פאַלן אייער גאַלעך-געברום, 

איר,--יי 

פּיאַווקע זויגער אויף האַרטע פּאָלקס געשווירן! 
אויך איר וועט מיםט בלומ 

פאַר די זינד באַצאָלן! 


וויי צו דעם, װאָס טוט ריכטן בלויז מיט שאַרף 
פון זיין שווערד! 
וויי צו אים! 


הויפלייט: (כאָר) 


-- וואויל איז צו דעם, 

װאָס טוט ריכטן בלויז מיט שאַרף 
פון זיין שווערד! 

וואויל צו אים! 


אליהן: (צו די הויפלייט) 


רעטשיטאַטיו 


--- אומזיפט אייער לויב צום שווערד! 
אומזיסט אייער פּרעפּלען! 

דאָס פאָלק -- 

מיט קישעף קאָנט איר מער ניט בלענדן! 
אויג פון פאָלק איז װאַך! 

רופט אייערע פעלד-געטער! 

רופט אייערע בערג-געטער! 


באַאַל-פּריסטער און פּריסטערנס: (כאָר) 


באַאַל, מיר רופן דיך! 
באַאַל, מיר לויבן דיך! 
באַאַל, דערהער און ענטפער אונדז! 


ס'ליגט דער קאָרבן גרייט פאַר דיר, 
באַאַל! באַאַל-באַאַל! באַאַל --- באַאַלעני! 


באַאַל, באַאַל, באַלעניו! 
באַאַל, באַאַל, האַרצעניו! 
באַאַל! באַאַל! 

באַאַל! 

באַליבטער באַאַל, 

דו, גאָטעני! 


ס'ליגט דער קאָרבן גרייט פֿאַר דיר, 
באַאַל! באַאַל-באַאַל! באַאַל--- באַאַלעני! 


באַאַל, מיר רופן דיך! 
באַאַל, מיר לויבן דיך! 
באַאַל, באַאַל! 

באַאַל! 

באַליבכטער באַאַל, 

דו, נאָטעני! 


הױפלײם: (כאָר) 


אונדז דערהער, מאַכטיקער גאָט! 
באַאַל, פאַרנעם די לויב! 


שיק אונדז דיין פייער 
און פּאַרטיליקט דעם פיינד! 


אונדז דערהער, מאַכטיקער גאָט! 
דערהער אונדז! 
דערהער אונדז! 


באַאַל, אָ באַאַל! 
דערהער אונדז, באַאַל! 
אונדז דערהער, מאַכטיקער גאָט! 


אונדז דערהער! 
הער אונדז! 
הער אונדז! 


אליהו: (רעטשיטאַמיוו) 


--- רופט אים העכער! 

ער איז דאָך אַ גאָט. 

רופט העכער! 

עפשער איז עֶר פּאַרטורעט?! 
צי איז ער גאָר אין פעלד?! 
עפשער פּאָפּט ער מיט ווייב? 
שרייט נאָך העכער! 
פּילדערט העכער! 

ליאַרעמט העכער! 


הויפלייט: (כאָר) 


אליהן: 


באַאַל, דערהער אונדז, באַאַל! 
װאַך שוין אויף! 

וואך שוין אויף! 

װאָס-זשע שלאָפסטו? 

װואַך שוין אויף! 

װאָסיזשע שלאָפסטו? 

װאַך שוין אויף! 

װאָסיזשע שלאָפסטו? 


(רעטשיטאַטיו) 


--- שרייט נאָך העכער! 
ער הערט אייך ניט! 

שינט אייך מיט מעפסערס 
און מיט שווערדן--- 

לויט אייער מינעג! 

פאַלט צו באַאַלס מיזבייאַך 
מיט די קעפּ! 

מיט שפּרוכן קישעפט אים! 
מיט די קטוירעס מונטערט אים! 
ביילט אייך! 

בראָט אייך! 

א ויי צו אייך! 


פּריסטער און הויפלייט: (כאָר) 


באַאַל! 
באַאַל! 


גיב אונדז ענטפער, באַאַל, 
גיב אונדז ענטפער, באַאַל! 


ע, װוי דער שפּאָטער פאַרכויזעקט אונדו --- 
פאַרכױיזעקט אונדו --- 
פֿאַרכױזעקט אונדז! 


גיב אונדז ענטפער, באַאַל! 
גיב אונדז ענטפער, באַאַל! 
גיב אונדז ענטפער! 

אונדז ענטפער! 

אונדז ענטפער! 

אונדז ענטפער, באַאַל! 


ע, וי דער סוינע פאַרנישטיקט אונדו --- 
פאַרנישטיקט אונדו --- 
פאַרנישטיקט אונדז! 


אונדז ענטפער! 
אונדז ענטפער! 
אונדז ענטפער, 
אונדז ענטפער, 
אונדז ענטפער! 


זן 


ש 


מּ 
4 
י 
4 
. 
4 
י 
= 
. 
4 


זן 


; 


ודיב עקעם כי7ך 


אליהו: (צום פאָלק) 


פאַרזאַמלט זיך קנעכט! 
פאַרנעמט מיין װאָרם! 


(אַריע) 


צו דיר מיין לויב געזאַנג 

קעמפער, דו מוטיקער! 

פאַרנעם דאָס װאָרט פון טרייסט, 

װאָס איך שיק צו דיר אַצינד! 

קעמפסט פאַר גערעכטיקייט! 

קעמפסט פאַר די ווייען! 

קעמפסט פאַר דעם בלוט, 

װאָס פינצטערע מאַכט האָט פאַרגאָסן 
באַזינגען וועט דער דאָר נאָך דיר דיין 88 
װאָס וועט אײיביק בלייבן װאָר פאַר די דוירעס לאַנג 
אין זייער קאַמף פאַר רעכט! 


פאַרנעם ליב, 
פאַרנעם וואויל 
די לויב פון פֿאָלק! 


צו דיר, אָ קעמפער, 

מיין לויב טוט שאַלן! 

געבענטשט זאָל זיין די האַנט, 

װאָס שטאַרקט דאָס פאָלק! 

צו דיר, אַ קעמפער, 

װאָס ליידט פּאָלקס ליידן 

און צאָלט מיט בלוט פאַר פאָלקס באַפּרייאונג! 
אָ, נעבענטשט זאָל זיין די האַנט, 

װאָס קעמפט פאַר פאָלקס באַפּרייאונג! 


דאָס פֿאָלק: (קווארטעט) די רעװאָלטירנדיקע: (כאָר) 


אָ, פאַרנעם דו די לויב פון פּאָלק, מיט שטורעם און נעדראַנג, 
װאָס טוט אַכטן אײיביק מיט שטורעם און געדראַנג, 
דעם נאַמען פון העלד, און געדראַנג! 

װאָס פאַרגיסט זיין בלוט 
און גרייט איז צו שטאַרבן. 


ברויזיק אויף צום קאַמף! 
מיט שטורעם און מיט בראַנד פייער! 
זאָל טראָגן זיך די לויב מיט פּלאַקער, 
אַף דוירעס, דוירעס לאַנג, ׂ / ברען 
און בלייבן אין זעקאָרן : און פייער! 
זאָלסטו אַף אײביק! .= צעוויגט די פלאַמען פייער! 
| דער סוינע איז טראָציק --- 
אליהו: (רעטשיטאַמיו | ' וי אי א יש 
דער סוינע איז גװאַלדיק --- 
וויי איז אים! 
דער סוינע איז מאַכטיק -- 
וויי איז אים! 
דער פױינע... 
מומיק אויף צום קאַמף! ! ! 8 מאַכטיק. . . 
וויי איז אים! 
די פרייהייט 2 
די פרייהייט קומט! 
די פרייהייט קוממ! 
פול מיט פריד, זעט און שוץ! 
אָ, פרייהייט, בריינג אונדז גליק, 
בריינג טרייסט, 
בריינג ליכט 
און רו! 


ווער האָט די קראַפּט 
פון אַ פאָלק געמאָסטן?! 
ווער קאָן די קראַפּט 
פון אַ פאָלק באַזיגן?! 


אליהן: (רעטשיטאַטיוו) 


ראָט די פאַרעטער אויס! 

און זאָל נים איינער פון זיי בלייבן! 
ווישט אָפּ פון ערד זייער געביין! 
ניט לאָזט פון זיי קיין שפּור! 


דאָס פאָלק: (כאָר) 


ראָט די פאַרעמער אויס! 
און זאָל ניט איינער פון זיי בלייבן! 
איינער פון זיי בלייבן! 


(רעטשיטאַטיוו) 


איז ניט פאָלקס אויפברויז אַזױ ווי פייער?! 
אַזױ װוי א האמער, ואס שמעמערט דעם פעלדז?! 
וי א האַמער, װאָס שמעטערט דעם פעלדז?! 


צעשמעטערט 
צעשמעטערט 
צעשמעטערט, 
דעם פעלדז! 


אין פלאַם פון אויפשטאַנד 

טרייסלט אַפּ דאָס פאָלק פון זיך זיין שאַנד! 
און וועקט 

אין קנעכט 

דעם האַר 

צו ריכטן אייגן האָב און גום! 

און ווען פ'האָט פּאָלק דערגרייכט אַזאַ מאַדרײיגע -- 
ווער װאַגט דאַן אים אַ צאַם זיין אין וועג?! 
ווער װאַגט צו שטרויכלען דאן -- 

ווער װאַגט?! 

ווער װאַגט?! 

איר, שטרויכלער! 

פאַרבלענדער! 

פאַרעטער! 


איז ניט פאָלקס אויסברוך אַזױ ווי פייער?! 
אַזױ וי גלוט, װאָס זיך שפּאַרט פון דעם באַרג, 
זייך שפּאַרט פון באַרג, 

און פאַרפלייצט אַליץ מיט פּעך. 

און וי אַ ווירבל ווינט, 

װאָס צעטראָגט זיך 

איבער פּלאַכן, 

גרונטן 

און צעוויגט דעם פלאַם -- 
צעװואַלגערט אַלץ, 

װאָס נאָר אין וועג! 

צעװואַלגערט אַלץ, װאָס נאָר אין וועג 
און שמעטערט 

פונדאמענטן -- 

פונדאַמענטן, 

זיי צעמערשט אַף שטויב! 

צעמערשט אַף שטויב -- 

וועלט פון צאַר, 

וועלט פון פּיין, 

און פון רויב! 

צעמערשט אַף שטויב -- 

וועלט פון צװאַנג, 

וועלט פון שאַנד!. . . 

צעמערשט אַף שמויב!... 


געהיײיליקט איז דער פלאַם, 
װאָס לייטערט, 

לייטערט 

די וועלט! 


באַקלאָגזינגערן: (אַריאַזאַ) | אַכט בילד 
וויי! 


וויי איז צום שיקזאַל פון קעמפער, עבדיה: (צו אליהון) 
װאָס אין שלאַכט אים באַשערט איז צו פאַלן! רעטשיטאַטיו 


דער טויט האָט פאַרשניטן 
כאַלױמעס, 
פאַרלאַנגען. . + 


וי װאָלט אַזאַ איינעמס לעבן געיובלט פריידיק 


וי װאָלט אַזאַ איינעמס לעבן 
געיובלט, 

געיובלט, 

געיובלט מיט פרייד! 

וויי! 

וויי איז צום שיקזאַל פון קעמפער, 
װאָס אין שלאַכט אים באַשערט איז צו פאַלן! 
וי װאָלט אַזאַ איינעם לעבן 
געיובלט מיט פרייד! 

אָ, קעמפער, 

בלייבסט הייליק! 


= /== 
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--- דאָס לאַנד פאַרוויסט איז, 

פאַרהונגערט. . . 

ס'ווייסט בלינדע קראַפט בלויז פון נעקאַמע, 
פון פאַרניכטונג 

און האָט קיין ציל, 

קיין זינען! 

עס ליגט די פרייהייט אַ פאַרשעמטע! 
אומזיסט דער קאַמף! 

האַמױן --- 

מוז זיין אין צװאַנג! 


(צו עבדיהן) 
רעטשיטאַטיו 


-= נימ בלינד איז קראפט, 

װאָס ליגט פאַרבאָרגן אין קנעכט, 
װאָס קעמפט פאַר פרייהייט. 
עס פירט די קראַפּט צום אויפגיין 
פון א דאָר -- 

אַ דאָר, װאָס וועט בריינגען 
פריד און באַנייאונג. 

עפנט די הערצער, 

די הערצער פון לייד! 

ס'קומט אָן אַ יוגנט --- 

אַ יוננט מיט פרייד! 


דאָס פאָלק: (כאָר) ראָס פּאָלק: (כאָר) 


עפנט די הערצער, עפן די אויגן, 

די הערצער פון לייד! עפן זיי וויים! 

ס'קומט אָן אַ יוגנט -- דו ביסט די צוקונפט, 

אַ יוגנט מיט פרייד! װאָס ווערט איצט באַפּריימ! 


אליהן: (צום אינגסטלינג) | אליהן: (צום אינגסטלינג) 
הא שיו רעטשיטאַטיוו 


פעסט שטעל דיין טראַט, | פעסט שטעל דיין טראָמ! 
קינד מיינם! דיין בליק --- 
און פירן זאָל אונדז דער וו אים ווענד צום טאָל! 
צו דעם אַשׁ : 
פון די כורוועס אינגסטלינג: (רעטשיטאמיוו) 
אין בראַנד! 
מיין בליק --- 
7 
אינגסטלינג: (רעטשימאַמיוו אי 2 
איך זע מיין היים --- 
-- עס שרעקט מיך, שרעקט! מיין היים צעשטערט! 
דער הימל איז שװאַרץ 
און פינצטער -- אליהן: (צום אינגסטלינג) 
מיינע אויגן. רעטשיטאַטיוו 


הער נאָר, הער 

די פריידיקע קלאַנגען! 
דאָס שאַלט די פרייד, קינד --- 
שרעק זיך ניט, קינד מיינס! די פרייך -= פון זין ?! 
שרעק זיך ניט! 

שלעכטס טוט פאַרגיין 

מיט רויך פון די פּלאַמען! 

שרעק זיך ניט, קינד מיינם! 

עס לייטערט זיך דער הימל! 

עס איז אַועק שוין די צייט 

פון שרעק, פון שװאַכקײט. 

עפן די אויגן, 

עפן זיי ווייט! 

דו ביסט די צוקונפט, 

װאָס ווערט איצט באַפּרײיט! 


אליהן: (צום אינגסטלינג) 
רעטשיטאַטיוו 


אינגסטלינג: (רעטשיטאַטיו) 


די פרייד --- פון זינ!? 


אליהן: (צום אינגסטלינג) 


רעטשיטאַטיו 


יאָ, די פרייד. 
נעם זי אויף! 

נעם זי אוים! 

דאָס יובלט פאָלק! 
הער! 

פאַרנעם די פרייד! 
דער האָרן -- 

ער שאַלם! 

טראָגט אין לופט 

א רה צו דיר! 

א רוף +צ דיר, 

ח קינך 

פון באַפרייטער וועלם! 


אינגסטלינג: (רעטשימאַטיו) 


אין פלאַקער פלאַם, 
באַם ראַנד, 

גייט אויף די זון! 
די זון --- 

אַ רױיטע! 


מיין האַרץ פאַרנעמט די פרייד --- 


די פרייד פון דעם זיג! 
די פרייד פון דעם זיג! 
צעקלינגען װעל איך זי 
אַף דוירעס! 


די יובלענדיקע: (כאָר) 


שאַלן זאָל וועלט 
מיט נייעם אויפגיין, 
נייעם אויפגיין! 


אליהן: (צום פאָלק) 


רעטשיטאַטיו 


שאַלן זאָל וועלט 
מיט אויפבוי רופן! 
און הילכן זאָלן זי 
אין אייביקיימ! 


דאָס פֿאָלק: (כאָר) 


שאַלמ! 

שאַלט די פרייד, 

איר, וועכטער פון פרייען לאַנד! 
שאַלט! 

שאַלט די פרייד! 

איר, פרייהייט קעמפער, 
פאַרזאַמלט זיך! 

מיט טראָמפּייטן! 

מיט פאָנען! 

און קלינגען זאָל אונדזער ליד -- 
דאָס ליד פון באַפּרײיטן! 

און קלינגען זאָל אונדזער ליד --- 
דאָס ליד פון באַנײיטן--- 

אַם דאָר, דאָר, דוירעס! 

שאַלט! 

שאַלט! 

שאַלט! 

שאַלט! 

שאַלט די פרייד! 

שאַלט זי הילכיק אין די רוימען! 
און קלינגען זאָל אונדזער ליד, 
דאָס ליד פון באַפּרײיטן! 

שאַלט! 

שאַלט די פרייד, 

איר וועכטער פון פרייען לאַנד! ! ! 
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